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                         (Минск, Беларусь) 
       

Чужое слово проступает. Reception of the European Literary Discourse in 

Modern American Women’s Novel 

  В конце ХХ века классика переживает свое новое возрождение благодаря 

популярности интертекстуальной формы адаптации классических сюжетов. Один 

из основоположников рецептивной эстетики Х.-Р. Яусс объясняет этот феномен 

тем, что классика медиирует между «горизонтом прошлого опыта и горизонтом 

текущих ожиданий», соединяя т.о. «нормативную природу прошлых веков с 

будущими возможностями» [3,375-377].. Эта ее особенность позволяет 

повествователю переосмыслить классику с позиции настоящего. Стратегия 

изменения точки зрения повествователя способствует обновлению истории, 

предлагает новые перспективы, способные трансформировать проблемы гендера, 

класса или расы.
1
 [4,368]..    

         Американская литература первоначально развивалась под влиянием 

литературы европейской, в первую очередь английской.  Но даже 

превратившись в мощную самостоятельную литературу, одну из наиболее 

значительных литератур мира, она, особенно в эпоху глобализации, не 

может не использовать образцы литературы европейской. «Книга Руфи» 

(1988) Джейн Гамильтон дает нам убедительные примеры  этого влияния.  

          Джейн Гамильтон в настоящее время является, пожалуй, самой выдающейся 

наследницей пуританской традиции в американской литературе, наследницей 

Готорна, Генри Джеймса с ее пристальным интересом к тайнам человеческой 

души и глубинным анализом нравственной проблематики. Что есть Добро и Зло, 

как закрадывается Зло в душу человека – вот основные вопросы, которые она 

разрабатывает в своей первой книге The Book of Ruth (Книга Руфи, 1988). Если 

первая книга посвящена исследованию пределов зла и его последствий,  то 

вторая,  Когда Маделайн была молода,  пределов добра и его распространению на 

                                                             
1  J. A.  Schiff, Contemporary Retellings: A Thousand Acres as the Latest Lear//Critique: Studies in 

Contemporary Fiction 39.4 1998. P. 368. 

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й БГ

ПУ



жизни и души людей.  Третья книга,  Карта мира, - более изощренному 

исследованию проблемы вины, прощения, искупления.    

Имя героини первой книги – Ruth Gray передает различные стороны ее 

личности: ruth – исполненный сострадания, сочувствующий; gray – серый. Ее имя 

подтверждает себя только в ее отношении к мужу; а вот фамилия очень точна: она 

ни белая (безгрешная), ни черная (носительница зла), в ней смешано и то, и 

другое. И еще окружение воспринимает ее как «серую» личность, т.е. не ярко 

выраженную.    

Писательница ювелирно точно прослеживает формирование характера и 

личности своей героини. Руфь была ребенком своеобразным. От отца она 

переняла талант фермера; ей было свойственно образное мышление, а не 

логическое, даже слова она воспринимала прежде всего как графические образы, 

по облику их написания. Отсюда – ее отставание в школе. Никто из учителей не 

удосужился проявить к ней индивидуальный подход, ее стали считать 

заторможенной, отстающей в умственном развитии. Дети были жестоки к ней, 

она стала жертвой класса, особенно после того, как отец их бросил  и ей пришлось 

носить обноски  других детей, которые мать подбирала в Армии Спасения, а 

одноклассницы узнавали в них свои старые наряды.  Мать тоже считала ее 

заторможенной, несуразной неумехой, и она, в отсутствии моральной поддержки, 

ожесточилась против всех, более всего ненавидя собственного брата, который 

был очень способным к наукам и которого   обожала мать. Будучи старше и 

сильнее, она беспощадно била его в детстве. Отсюда ее отношение к изгоям 

общества, к Гитлеру, например. Защищая их, она, таким образом, защищала себя. 

Учитывая особенности мировосприятия Руфи (превалирование образного 

восприятия мира вследствие задержек развития абстрактного мышления), она 

была изначально склонна к литературе и литературному творчеству. Согласно 

Дж. Вико, «невольная» образность и метафоричность делала древнего человека 

поэтом. Он мог воспринимать мир только в образах» [1,37].
2
.  Руфь тоже была 

таким  «изначальным поэтом», о чем свидетельствует поэтичность ее восприятия 

мира, ее огромный интерес к книгам, которые она воспринимала на слух, слушая 

записи  книг Диккенса, Д. Остин вместе с миссис Финч, слепой соседкой, за 

которой она присматривала. Но о ее талантах никто не знал. Руфь  тяжело 

                                                             
2 Цит. по А.С. Козлов,  Зарубежная литература и литературоведение. -  Севастополь, 2009. - С.37.   
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реагирует на постоянные унижения социального и личностного плана. У нее 

вырабатывается очень низкая самооценка: юная девушка не может себе 

представить, что кто-то может обратить на нее внимание, что она может кому- то 

понравиться. После окончания школы она работает вместе с матерью в 

химчистке, и через пару лет, в течение которых она чувствует, что жизнь 

проходит мимо, мчится по шоссе, в то время как она сидит в химчистке, 

происходит неизбежное – она влюбляется в первого встречного, с которым ее 

познакомила ее единственная, непутевая  подруга.                                                                                                                            

 Ее избранник Руби – тоже аутсайдер, как и она, но покруче. С детства 

психически неуравновешенный, агрессивный, не желающий работать (т.е. 

выполнять то, что от него требуется условиями работы и людьми, которые следят 

за соблюдением этих правил), не могущий, возможно, работать, потому что он не 

мог запомнить последовательность простых действий, т.е. человек с признаками 

олигофрении, незрелая личность – чуть что, он плакал или напускал в штаны, 

плакал при мысли о смерти и ее неотвратимости – таков избранник Руфи, 

которого она полюбила всем сердцем и который ухватился за нее вследствие 

своей полной личностной и материальной несостоятельности. К моменту их 

знакомства он уже состоял  на учете в полиции, был без работы, привлекался за 

нападение на своих бывших хозяев, которые выгоняли его с работы за 

безобразные действия и за лень. Лентяй, человек без чувства ответственности, без 

чувства времени. Мать Руфи права, говоря о том, что он «без царя в голове». К 

тому же пьяница и наркоман. Естественно, этот брак не мог не закончиться 

катастрофой. Через четыре года психически неустойчивый Руби в порыве ярости 

от постоянных, но справедливых попреков Мэй, зверски убивает ее и пытается 

расправиться и с Руфью, но ей удается вырваться и вызвать полицию.  

         Интересно отметить, как влюбленная в Диккенса героиня (и стоящая за ней 

писательница) тонко воссоздает стиль Диккенса, его творческую манеру в 

описании Руби. Например, описывая своего мужа, все его «особенности», т.е. 

пороки, и говоря о его любви к птицам, о том, что он был добр и к ней, героиня 

говорит о людях, бывших нанимателях, которых он старался избегать, и в манере 

Диккенса со скрытым юмором замечает: “I guess there were individuals who didn’t 

care to discover his good points”[2,153].
3
.  О нанимателе Руби, когда он звонил по 

                                                             
3 J. Hamilton, The Book of Ruth. N.Y., [1988].  P.153. 
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телефону в ярости от того, что последний не явился на  утреннюю дойку, Руфь 

говорит:  

          «He didn’t understand that Ruby was without the sense of time. Ruby loves to 

nap for one thing, but he also doesn’t go by the earth’s rhythm, sleeping by night and 

getting up with the morning. And it’s no deep secret that he drinks more than he should. 

I wanted to quiet Mr. Buddles down so I could explain my husband, but he always 

threatened Ruby before he offered him one last chance.[2,151].
4
.  5 

 В манере Диккенса Джейн Гамильтон отмечает какую-либо одну черту,  

характеризующую персонаж, и постоянно упоминает о ней как о его 

опознавательном знаке: огромные, изуродованные работой руки Мэй, взывающие 

к чувству вины ее дочери; Элмер, большой и молчаливый, как тень, слишком 

широко расставленные голубые глаза Руби (признак ненормальности, 

психической неполноценности), постоянные плачи-истерики героини, 

свидетельствующие о ее личностной несостоятельности.   

             Интересную эволюцию проходит образ героини-рассказчицы. В начале 

книги мы видим созревшую, умудренную жизненным опытом героиню, зрело 

рассуждающую о Зле, «Meanness» человеческой природы, говорящую о том, что 

ее угнетает чувство вины перед матерью; но по мере развертывания сюжета 

писательница воспроизводит жизнь рассказчицы и развитие ее души, ее 

интеллекта, воссоздает ее духовную жизнь, ее реакции в тот или иной период ее 

жизни, и делает это мастерски. Книга заканчивается тем, что Руфь пытается 

понять и произошедшую с ней трагедию, и себя самое, чтобы быть в состоянии 

правильно воспитать своих детей, освободившись от подавляющего влияния 

матери. Она надеется на то, что сумеет расправить крылья, уйти от любящей ее 

тети Сид и попробовать жить с детьми самостоятельно. И думает о том, что она 

напишет книгу о своей жизни в манере Диккенса. Читатель понимает, что героиня 

состоялась в конце концов как личность – он читает ее книгу - Книгу Руфи.                                                                     

Книга Руфи - роман воспитания. Пороки воспитания анализируются в романе на 

основе экспозиции трех личностей: Руфи, Руби и Мэта. Руфь, отсталая в развитии, 

как считают все, и блестящий Мэт с высокоразвитым интеллектом явно 

противопоставлены. Между тем в нравственным плане у них много общего. Оба 

                                                             
4 J. Hamilton, The Book of Ruth. N.Y., [1988].  P.153. 

5 J.Hamilton,  The Book of Ruth. N.Y., [1988].  P.151. 
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они лишены родственных привязанностей, оба отвергают свою семью: мать, 

сестру/брата. Оба в этом отношении ущербны. Мэй отдала всю свою любовь 

Мэту, которые ее не ценил и не принял, дочь считала, что мать ее не любит. 

Отделившись от семьи, Мэт поменял одну букву в своей фамилии и стал Grey – 

отчетливая аллюзия на героя романа Уайльда. Благодаря этой аллюзии, он 

приобретает новые качества: он прекрасен снаружи, что и отмечено в романе, но 

пуст, холоден внутри, лишен корней и родственных привязанностей.  

           Европейская литература, английская литература являются своеобразной 

матрицей для американской женской литературы, заимствуя и интерпретируя  по-

своему созданные в ней сюжеты и образы при помощи аллюзий, реминисценций, 

пастиша (Частная жизнь Д. Смайли), переосмысливая классические 

фольклорные и литературные сюжеты, пародируя названия известных 

произведений (Похитительница женихов М. Этвуд), цитируя Диккенса и отсылая 

нас к Оскару Уайльду в Книге Руфи  Д. Гамильтон. 
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